
Nota biobibliográfica 
Svetlana Alexievich nació el 31 de mayo de 1948 en Ivano-Frankivsk en Ucrania, de padre 

bielorruso y madre ucraniana. Una vez que su padre terminó el servicio militar la familia se 

mudó a Bielorrusia, donde sus padres trabajaron como maestros. Tras graduarse, Alexievich 

trabajó como maestra y periodista. Entre 1967 y 1972 estudió periodismo en la Universidad de 

Minsk. 

Al terminar sus estudios y a causa de sus opiniones críticas, fue obligada a aceptar un trabajo 

en un periódico provincial en Brest, cerca de la frontera polaca. Luego volvió a Minsk donde 

encontró trabajo en el periódico Sel’skaja Gazeta. Durante muchos años recopiló material para 

su libro U vojny ne ženskoe lico (1985; War’s Unwomanly face, 1988), basado en entrevistas a 

cientos de mujeres que participaron en la Segunda Guerra Mundial. Esta obra es la primera de su 

poderosa serie de libros ”Voces de la Utopía”, donde se describe la vida en la Unión Soviética 

desde la perspectiva del individuo.  

Con su original método de trabajo – un meticuloso collage de voces humanas – Alexievich 

enriquece nuestro conocimiento de toda una época. Las consecuencias de la castástrofe nuclear 

de Chernóbil en 1986 es el tema de Černobyl’skaja molitva (1997; La plegaria de Chernóbyl – 

crónica del futuro, 2002). El libro Cinkovye mal’čiki (1990; Zinky Boys – Soviet Voices from a 

Forgotten War, 1992) es un relato de la guerra de la Unión Soviética en Afganistán entre los 

años 1979 y 1989. Su obra Vremja second chènd (2013; ”Tiempo de segunda mano”) es el 

último libro editado de la serie ”Voces de la Utopía”. A este proyecto vital pertenece también 

Poslednie svideteli (1985; ”Los últimos testigos”). 

Las escritos de la enfermera y escritora Sofía Fedórchenko (1888-1959) sobre las vivencias de 

los soldados rusos durante la Primera Guerra Mundial y los relatos documentales del escritor 

bielorruso Ales Adamovich (1927-1994) sobre la Segunda Guerra Mundial han sido fuentes de 

inspiración para Alexievich. Svetlana Alexievich ha vivido largos períodos en el extranjero a 

causa de su posicionamiento crítico con el regimen, entre otros países en Italia, Francia, 

Alemania y Suecia.
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